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SAVE THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY

Read these instructions carefully before using your

microwave oven, and keep it carefully.

If you follow the instructions, your oven will provide you with

many years of good service.

INSTRUCTION MANUAL

Microwave Oven

 

MODEL:HWO38MG6HXB
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(a)  Do not attempt to operate this oven with the door 
open since this can result in harmful exposure to 
microwave energy. It is important not to break or tamper 
with the safety interlocks.

(b)  Do not place any object between the oven front face 
and the door or allow soil or cleaner residue to accumulate 
on sealing surfaces.

(c) WARNING: If the door or door seals are damaged, the 
oven must not be operated until it has been repaired by 
a competent person.

ADDENDUM
If the apparatus is not maintained in a good state of 
cleanliness, its surface could be degraded and affect the 
lifespan of the apparatus and lead to a dangerous situation.

PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE
TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY  

Specif icat ions

Model:

Rated Voltage:

Rated Input Power(Microwave):

Rated Output Power(Microwave):

Rated Input Power(Grill):

230V~  50Hz

HWO38MG6HXB

 1 0W

1000W

900 W

45

GB

3



IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING  
To reduce the risk of fire, electric shock, injury to 
persons or exposure to excessive microwave oven 
energy when using your appliance, follow basic 
precautions, including the following:

the manufacturer, its service agent or similarly qualified      
persons in order to avoid a hazard.( For appliance with
type Y attachment)

AVOID POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE 
MICROWAVE ENERGY".

4. If the supply cord is damaged, it must be replaced by 

before replacing the lamp to avoid the possibility of 
electric shock.

5. WARNING: Ensure that the appliance is switched off

1. Read and follow the specific:"PRECAUTIONS TO 

3. Keep the appliance and its cord out of reach of children
less than 8 years.

years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children unless they are older than 8

2. This appliance can be used by children aged from 8 

and supervised. Children less than 8 years of age shall be
kept away unless continuously supervised.
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.ovens

and keep the door closed in order to stifle any flames.

delayed eruptive boiling, therefore care must be taken 
when handling the container.

shall be stirred or shaken and the temperature checked 
before consumption, in order to avoid burns.

12.The contents of feeding bottles and baby food jars 

13. Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should  
not be heated in microwave ovens since they may 
explode, even after microwave heating has ended.

deposits removed.
14. The oven should be cleaned regularly and any food 

11. Microwave heating of beverages can result in 

keep an eye on the oven due to the possibility of ignition.

in sealed containers since they are liable to explode.

could lead to deterioration of the surface that could 
15. Failure to maintain the oven in a clean condition 

7. WARNING: Liquids and other foods must not be heated 

10. If smoke is emitted, switch off or unplug the appliance 

competent person to carry out any service or repair 
operation that involves the removal of a cover which 
gives protection against exposure to microwave energy.

6. WARNING: It is hazardous for anyone other than a 

8. When heating food in plastic or paper containers, 

9. Only use utensils that are suitable for use in microwave 

adversely affect the life of the appliance and possibly 
result in a hazardous situation.
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5



-by clients in hotels, motels and other residential type 
environments;      
-farm houses;      
-bed and breakfast type environments.

beverages. Drying of food or clothing and heating of 
warming pads, slippers, sponges, damp cloth and similar 
may lead to risk of injury, ignition or fire. 

and similar applications such as:      
-staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments;      

decorative door open. (for ovens with a decorative door.)

this oven.(for ovens provided with a facility to use a 
16.Only use the temperature probe recommended for 

temperature-sensing probe.)

allowed during microwave cooking. 

 
cleaner.

17.The microwave oven must be operated with the 

20. Metallic containers for food and beverages are not 

21. The appliance shall not be cleaned with a steam

18.This appliance is intended to be used in household 

19.The microwave oven is intended for heating food and

 22. Care should be taken not to displace the turntable
 when removing containers from the appliance. (For fixed 
 appliances and built-in appliances being used equal or
 higher than 900mm above the floor and having detacha le
 turntables. But this is not applicable for appliances with
 horizontal bottom hinged door.)

b
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READ CAREFULLY AND KEEP FOR  FUTURE
REFERENCE

be taken to avoid touching heating elements inside the 
oven.

 27. During use the appliance becomes hot. Care should 

24. Steam cleaner is not to be used.
25. Surface of a storage drawer can get hot.

28. WARNING: Accessible parts may become hot during 
use. Young children should be kept away.

 29. The appliance must not be installed behind a 
decorative door in order to avoid overheating. (This is not
applicable for appliances with decorative door.) 

become hot during use. Care should be taken to avoid 
touching heating elements. Children less than 8 years 
of age shall be kept away unless continuously supervised.

26. WARNING: The appliance and its accessible parts 

adult supervision due to the temperatures generated.
combination mode, children should only use the oven under 

23. The microwave oven is intended to be used built-in. 

30. WARNING: When the appliance is operated in the 

to clean the oven door glass since they can scratch 
which may result in shattering of the glass.

scrapers
the surface,

31. Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal 
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To Reduce the Risk of Injury to Persons
Grounding Installation
DANGER 
Electric Shock Hazard
Touching some of the  
internal components can 
cause serious personal 
injury or death. Do not 
disassemble this 
appliance.

WARNING
Electric Shock Hazard

 Improper
 

use of the grounding 
can

  
result in electric shock. 

Do not plug into an outlet 
until appliance is properly  
installed and grounded.

This appliance must be 
grounded. In the event of 
an electrical short circuit,
grounding reduces the 
risk of electric shock by 
providing an escape wire 
for the electric current. 
This appliance is equipped 
with a cord having a 
grounding wire with 
a grounding plug. The 
plug must be plugged into 
an outlet that is properly
installed and grounded.

Consult a qualified 
electrician or serviceman 
if the grounding instructions
are not completely 
understood or if doubt exists 
as to whether the appliance 
is properly grounded. 
If it is necessary to use an 
extension cord, use only 
a 3-wire

1. A short power-supply cord 
is provided to reduce the risks 
resulting from becoming 
entangled in or tripping over a 
longer cord.

 2. If a long cord set or extension
 cord is used:
1)The marked electrical rating 
of the cord set or extension cord 
should be at least as great as 
the electrical rating of the 
appliance.
2)The extension cord must be 
a grounding-type 3-wire cord.
3)The long cord should be 
arranged so that it will not drape 
over the counter top or tabletop 
where it can be pulled on 
by children or tripped over 
unintentionally.

 

 extension cord.
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CLEANING
Be sure to unplug the appliance from the power supply.
1. Clean the cavity of the oven after using with a slightly damp 
cloth.
2. Clean the accessories in the usual way in soapy water.
3. The door frame and seal and neighbouring parts must be 
cleaned carefully with a damp cloth when they are dirty.
4.  Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers
to clean the oven door glass since they can scratch the surface, 
which may result in shattering of the glass.
5.  Cleaning Tip---For easier cleaning of the cavity walls that the
food cooked can touch: Place half a lemon in a bowl, add 300ml     
(1/2 pint) water and heat on 100% microwave power for 10 
minutes. Wipe the oven clean using a soft, dry cloth.

UTENSILS
CAUTION
Personal Injury Hazard
It is hazardous for 
anyone other than a 
competent person to 
carry out any service 
or repair operation that 
involves the removal of 
a cover which gives 
protection against 
exposure to microwave
energy.

 Utensil Test:
1. Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold
    water (250ml) along with the utensil in question.
2. Cook on maximum power for 1 minute.
3. Carefully feel the utensil. If the empty utensil is
    warm, do not use it for  microwave cooking.
4. Do not exceed 1 minute cooking time.

See the instructions on "Materials you can use in
microwave oven or to be avoided in microwave oven."
There may be certain non-metallic utensils that are not
safe to use for microwaving. If in doubt, you can test the
utensil in question following the procedure below.
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Materials you can use in microwave oven
Utensils              Remarks

Follow manufacturer’s instructions. The bottom of browning dish must be
at least 3/16 inch (5mm) above the turntable. Incorrect usage may cause
the turntable to break.
Microwave-safe only. Follow manufacturer's instructions. Do not use
cracked or chipped dishes.
Always remove lid. Use only to heat food until just warm. Most glass jars
are not heat resistant and may break.
Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no metallic trim.
Do not use cracked or chipped dishes.
Follow manufacturer’s instructions. Do not close with metal tie. Make
slits to allow steam to escape.
Use for short–term cooking/warming only. Do not leave oven unattended
while cooking.
Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use with supervision
for a short-term cooking only.
Use as a cover to prevent splattering or a wrap for steaming.

Microwave-safe only. Follow the manufacturer’s instructions. Should be
labeled "Microwave Safe". Some plastic containers soften, as the food
inside gets hot. "Boiling bags" and tightly closed plastic bags should be
slit, pierced or vented as directed by package.
Microwave-safe only. Use to cover food during cooking to retain
moisture. Do not allow plastic wrap to touch food.

Thermometers Microwave-safe only (meat and candy thermometers).
Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain moisture.

Browning dish

Glass jars

Glassware

Oven cooking
bags
Paper plates
and cups
Paper towels

Parchment
paper
Plastic

Plastic wrap

Dinnerware

Materials to be avoided in microwave oven
Utensils                    Remarks
Aluminum tray
Food carton with
metal handle
Metal or metal-
trimmed utensils
Metal twist ties
Paper bags
Plastic foam

Wood

Metal shields the food from microwave energy. Metal trim may
cause arcing.

May cause a fire in the oven.
Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside when exposed
to high temperature.
Wood will dry out when used in the microwave oven and may split
or crack.

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.
May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

May cause arcing and could cause a fire in the oven.
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A) Control panel
B) Turntable shaft
C) Turntable ring assembly
D) Glass tray
E) Observation window
F) Door assembly
G) Safety interlock system

F

G

A

C BE D

SETTING UP YOUR OVEN
Names of Oven Parts and Accessories
Remove the oven and all materials from the carton and oven cavity.
Your oven comes with the following accessories:
Glass tray                             1
Turntable ring assembly       1
Instruction Manual                1

Hub (underside)

Glass tray

Turntable ring assembly

a.  Never place the glass tray  upside down. The glass
     tray should never be restricted.
b.  Both glass tray and turntable ring assembly must
     always be used during cooking.
c. All food and containers of food are always placed
     on the glass tray for cooking.
d.   If glass tray or turntable ring assembly cracks or
     breaks, contact your nearest authorized service
     center.

Turntable Installation

Turntable shaft

Grill Rack( Can not be used in microwave
function and must be placed on the glass tray )
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Installation and connection
1.This appliance is only intended for domestic use.
2.This oven is intended for built-in use only. It is not intended 

for counter-top use or for use inside a cupboard.
3. Please observe the special installation instructions.
4.The appliance can be installed in a 60cm wide wall-

mounted cupboard. 
5.The appliance is fitted with a plug and must only be 

connected to a properly installed earthed socket.
6.The mains voltage must correspond to the voltage 

specified on the rating plate.
7.The socket must be installed and connecting cable must 

only be replaced by a qualified electrician. If the plug is no 
longer to accessible following installation, an all-pole 
disconnecting device must be present on the installation 
side with a contact gap of at least 3mm.

8.Adapters, multi-way strips and extension leads must not 
be used. Overloading can result in a risk of fire.

The accessible surface may 
be hot during operation.
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Installation Instruction
The following must be noted
Electrical connection
The appliance is fitted with a plug and must only be connected 
to a properly installed earthed socket. Only a qualified 
electrician who takes the appropriate regulations into account 
may install the socket or replace the connecting cable. If the 
plug is no longer accessible following installation, an all-pole 
isolating switch must be present on the installation side with a 
contact gap of at least 3 mm. Contact protection must be 
ensured by the installation.

Fitted units
The installation cabinet must not have a back panel behind the 
appliance. Minimum installation height: 850 mm.
Ventilation slots and intakes must not be covered.

Installing the oven - Fig. 2
Note: Do not trap or kink the mains lead.
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2. Microwave Cooking

This microwave oven uses modern electronic control to adjust cooking parameters
to meet your needs better for cooking. 

When the microwave oven is electrified,the oven will display "WELCOME", buzzer will 

3) Press " 

5) Press " 
The current time will display.

Note: 1) If the clock is not set, it would not function when powered.

1) Press "

OPERATION INSTRUCTION

NOTE:  the step quantities for the adjustment time of the coding switch are as follow:

             1---5    min      :   10 seconds
             5---10  min      :   30 seconds
           10---30  min      :   1 minute
           30---95  min      :   5 minutes
Microwave Power Chart

1) Press the "

2) Press "   to select the microwave power.

"P100", "P80", "P50", "P30", "P10" will display in order.

Microwave Power

Display P100            P80                P50              P30                P10

1.Clock Setting

  " or "  " to confirm, the minute

                                      " twice, 

                               " or " " to finish clock setting. 

 

ring once.

the screen will display "00:00" and the hour figures

 
will flash. figures 

":" will flash.
 

" key once, and "P100" will display.

" repeatedly

     (The maximum cooking time is  95 minutes)

                                           " to start cooking.                               

High Med.High Med.  Med.Low Low

oven will enter to waiting state

 will flash;

3) Turn "           " to adjust the cooking time.

4) Press  " 

If there is no operation within 1 minute, the 
 and "0:00" will display.

             0---1    min      :   5 seconds

2) Turn "         " to adjust the hour figures,the input time should be within 0--23.

4) Turn "       " to adjust the minute figures, the input time should be within 0--59.
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16



4. Defrost By Weight

3. Gri l l  or Combi. Cooking

Press " " once, the screen will display "G", and press

 repeatedly  to choose the power you want, and "G","C-1" or "C-2" will display. 

Press "  " again to start cooking.

Example: If you want to use 55% microwave power and 45% grill power(C-1)  to cook for
              10 minutes, you can operate the oven as the following steps.

1) Press "  " once, the screen will display "100".

2) Turn "           " to select the food weight. The range of weight is 100-2000g.

3) Press " " key to start defrosting.

Grill
Power

100%

45%

64%

0%

55%

36%

Grill

Combi.1

Combi.2

Microwave
PowerProgram Display

1) Press "  " once, the screen displays "G".

4) Turn "          " to adjust the cooking time until the oven displays "10:00".

5) Press "  " to start cooking.

2) Continue to press " "  until the screen displays "C-1".

Combination Power instructions:

G

C-1

C-2
Note:If half the grill time passes, the oven sounds twice, and this is normal. In order
       to have a better effect of grilling food, you should turn the food over,

close the door, and then press" " to continue cooking.
        If no operation, the oven will continue working.

" "

  Turn "               " to set cooking time .     (The maximum cooking time is  95 minutes)

              

  

                              

Note: 
have a better effect of , you should turn the food over, close the door, 
and then press"                " to continue cooking. If no operation, 
the oven will continue working.

If half the defrost time passes, the oven sounds twice, and this is normal. In order to 
defrosting

GB

17



6.Mult i -Stage Cooking

stage automatically. The buzzer will ring once after each stage and the next stage will begin.
Note: Auto menu and speedy cooking cannot be set as one of the multi-stage.

7. Kitchen Timer
(1) Press  " " once, the screen will display"KT  00:00" .

(2) Turn "           " to enter the correct timer.

     (The maximum cooking time is  95 minutes)

(3) Press " " or "          " to confirm setting.

(4) When the kitchen time is reached,  the buzzer will ring 5 times.

      If the clock has been set(24-hour system),  the screen will display the current time.
Note: The kitchen Time is different from 24-hour system. Kitchen Timer is a timer.

Example: if you want to defrost the food for 5 minutes, then to cook with 80%
microwave power for 7 minutes. The steps are as following:

2) Turn "         " to adjust the defrost  time of 5 minutes;

3) Press "

4) Press "                  " repeatedly to choose microwave power till "P80" displays;

" to start cooking.

                               

1) Press " "  once, the screen will display "00:00".

" once, the screen will display "P100".

2 stages can be maximumly set. If one stages is defrosting, it should be put in the first

                 5) Turn "          " to adjust the cooking time of 7 minutes;

6) Press "

5. Defrost By Time
1) Press " "  once, the screen will display "00:00".

3) Press " " key to start defrosting.

2) Turn "          " to select the cooking time.The maximum time is 95 minutes.
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The menu chart:

Menu Weight

Vegetable

Fish

Beverage

Pasta

Popcorn

200 g
400 g
250 g

300 g
400 g

200 g

1cup (about 120ml)

2cups (about 240ml)
3cups (about 360ml)

50g(with 450g cold water)
100g(with 800g cold water)

50 g

Pizza

Meat 350 g
450 g
200 g

Potato
400 g

600 g

250 g
350 g
450 g

100 g

Power

100%(Mic.)

100%(Mic.)

100%(Mic.)

100%(Mic.)

100%(Mic.)

80%(Mic.)

80%(Mic.)

      C-2

8. Auto Menu
1) In waiting state, turn "          " right  to choose the menu

2) Press " " to confirm the menu you choose.

3) Turn "         " to choose the food weight.

4) Press " " to start cooking.

 .
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9. Speedy Cooking
1) In waiting state, press " " key to cook with 100% power level
    for 30 seconds. Each press on the same key can increase 30 seconds. The maximum
   cooking time is 95 minutes.

grill and combination. Press " 
    "              " the current power  will be displayed for  3 seconds.

12. Specification
(1) 

"  to continue cooking. 
 

(2) Once the cooking programme has been set , " " is not pressed
      in 5 minutes. The current time will be displayed. The setting will be cancelled.
(3) The buzzer sounds once by efficient press, inefficient press will be no responce.

2) During the microwave,grill,combination cooking and the defrost by time process,
    press " "  to increase the cooking time.
3) Under the states of auto menu and defrost by weight, cooking time 
     by pressing"                  ".

 time, press" "
4) In waiting state, turn "           " left to choose the cooking time. After adjusting the cooking 

to  s  tar t mic rowave coo king with 100 % pow er leve r .

                              

cannot be increased

" or  1) In cooking states of microwave or 
11.  Inquiring Function

2) If the clock has been set , during cooking state, press "
It will be displayed  for  3 seconds.

10. Lock  Function for Children
Lock: In waiting state, press "  
          and  the  current  time  will  display  if  the  time  has  been  set,
       

  otherwise, the 
will display " .

Lock quitting: In locked state, press "          the lock is released.

 " to check 

"  for  3  seconds  to  enter  

 " for 3 seconds, 

screen 
the  children -lock  state

                  "

f the door is opened in the process of cooking, close the door and then pressI
"                               

  

the current time.

13. Open the oven door
    press " "  button, the oven door will open.
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According to Waste of Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) directive, WEEE should be separately collected and
treated. If at any time in future you need to dispose of this
product please do NOT dispose of this product with household
waste. Please send this product to WEEE collecting points
where available.

Microwave oven interfering
TV reception

Radio and TV reception may be interfered when
microwave oven operating. It is similar to the
interference of small electrical appliances, like
mixer, vacuum cleaner, and electric fan.
It is normal.

Dim oven light

Oven cannot
be started.

(1) Power cord is not
     plugged in tightly.

Unplug. Then plug again after 
10 seconds.

Replace fuse or reset circuit
breaker (repaired by
professional personnel of our 
company)

Test outlet with other electrical 
appliances.

Close door well.

(3) Trouble with outlet.

(4) Door is not closed
     well.

(2) Fuse blowing or
     circuit breaker
     works.

Oven does not heat.

In low power microwave cooking, oven light may
become dim. It is normal.

In cooking, steam may come out of food. Most will
get out from vents. But some may accumulate on 
cool place like oven door. It is normal.

Steam accumulating on
door, hot air out of vents

Oven started accidentally
with no food in.

It is forbidden to run the unit without any food inside.
It is very dangerous.

Normal

Trouble Possible Cause Remedy

Trouble shooting
GB
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Mikrowellenofen 
BEDIENUNGSHANDBUCH 

HWO38MG6HXB

Lesen Sie diese Anleitungen aufmerksam vor der Verwendung 

Ihres Mikrowellenofens durch, und bewahren Sie sie sorgfältig auf. 

Wenn Sie diese Anleitungen befolgen, wird Ihnen Ihr Ofen viele Jahre 

gute Dienste leisten. 

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNGEN SORGFÄLTIG AUF 

DE
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VORSICHTSMASSNAHMEN, UM EINE ZU HOHE 
MIKROWELLENBELASTUNG ZU VERHINDERN 

(a) Versuchen Sie nicht, diesen Ofen mit offener Tür zu betreiben, 

weil ein Betrieb bei offener Tür zu schädlicher Belastung durch 

Mikrowellen führen kann. Manipulieren Sie keinesfalls die 

Sicherheitsverriegelungen oder entfernen Sie sie. 

(b) Stellen Sie keinen Gegenstand zwischen die Vorderseite des 
Ofens und die Tür und verhindern Sie, dass sich Schmutz oder 

Reinigungsmittelreste auf den Dichtungsflächen ansammeln. 

(c) WARNUNG: Falls die Tür oder die Türdichtungen beschädigt 

sind, darf der Ofen erst wieder betrieben werden, nachdem er durch 
eine qualifizierte Person repariert wurde. 

NACHTRAG 
Wenn dieses Produkt nicht stets in einem sauberen Zustand sein 
sollte, wird die Oberfläche ggf. in Mitleidenschaft gezogen, die 

Lebensdauer des Produktes verringert sich und zudem können 

Gefahrensituationen herbeigeführt werden. 

Technische Daten 

Modell: HWO38MG6HXB

Nennspannung: 230 V~ 50 Hz 

Nenneingangsleistung (Mikrowelle): 1450W 

Nennausgangsleistung (Mikrowelle): 900 W 

Nenneingangsleistung (Grill): 1000W 

DE
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE 
WARNUNG 

Zum Schutz vor Feuer, elektrischem Schlag, Verletzungen und 
Bestrahlung mit starker Mikrowellenenergie während der 

Verwendung des Produktes beachten Sie bitte die folgenden 
grundsätzlichen Hinweise, einschließlich: 
1. Lesen und beachten Sie die folgenden Hinweise: 
„VORSICHTSMASSNAHMEN, UM EINE ZU HOHE 

MIKROWELLENBELASTUNG ZU VERHINDERN.“ 
2. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit 

eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 

Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen 

benutzt werden, wenn diese in die sichere Bedienung des Geräts 

eingewiesen wurden oder beaufsichtigt werden und die damit 
verbundenen Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit 

dem Gerät spielen. Die Reinigung und die Wartung des Geräts 

darf nur von über 8 Jahre alten Kindern unter Aufsicht durchgeführt 

werden. Kinder unter 8 Jahren niemals unbeaufsichtigt in die Nähe 

des Geräts lassen. 
3. Bewahren Sie das Gerät und dessen Kabel außerhalb der 

Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf. 
4. Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller 

oder von seinem Service-Mitarbeiter, oder einer gleichwertig 
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko zu 
vermeiden. (Für Geräte mit Anschluss Typ Y) 
5. WARNUNG: Vor dem Austauschen der Glühbirne prüfen, ob 

das Gerät ausgeschaltet ist, um die Gefahr von Stromschlägen zu 

vermeiden.  
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6. WARNUNG: Für jede nicht geschulte Person ist es gefährlich, 

Kundendienst- oder Reparaturarbeiten durchzuführen, bei denen 
Abdeckungen entfernt werden müssen, die vor der 

Mikrowellenbelastung schützen. 
7. WARNUNG: Flüssigkeiten oder andere Lebensmittel dürfen 

nicht in luftdicht verschlossenen Behältern erhitzt werden, weil sie 

explodieren können. 
8. Behalten Sie den Ofen wegen der Entzündungsgefahr im Auge, 

wenn Sie Lebensmittel in Kunststoff- oder Papierbehältern 

aufwärmen. 
9. Verwenden Sie ausschließlich für Mikrowellenöfen geeignete 

Utensilien. 
10. Wenn Sie Rauch feststellen, schalten Sie das Gerät aus oder 

ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie die Ofentür 

geschlossen, um Flammen zu ersticken. 
11. Die Erwärmung von Getränken durch Mikrowellen kann zu 

verzögertem eruptivem Kochen führen, daher ist der Behälter mit 

Sorgfalt zu behandeln. 
12. Der Inhalt von Säuglingsfläschchen und Babygläschen sollte 

gerührt oder geschüttelt werden und die Temperatur sollte vor dem 

Verzehr kontrolliert werden, um Verbrennungen zu vermeiden. 
13. Eier in ihrer Schale und hartgekochte Eier sollten nicht in 
Mikrowellenöfen erhitzt werden, weil sie auch dann noch 
explodieren können, wenn die Mikrowellenerhitzung beendet wurde. 
14. Der Ofen sollte regelmäßig gereinigt und sämtliche 

Lebensmittelreste entfernt werden. 
15. Wird der Ofen nicht in einem sauberen Zustand gehalten, kann 
dies zur Verschlechterung der Oberfläche führen, was sich 

wiederum nachteilig auf die Lebensdauer des Geräts auswirken 

und möglicherweise zu einer gefährlichen Situation führen könnte.  
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16. Nur den für diesen Ofen empfohlenen Temperaturfühler 

verwenden. (Für Öfen, die mit einem Temperaturfühler 

ausgestattet sind.) 
17. Die Mikrowelle muss mit geöffneter Dekortür betrieben werden. 

(Für Öfen mit Dekortür.) 
18. Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch und 

vergleichbare Verwendung bestimmt, wie: 
˗ Personalküchen in Geschäften, Büros und anderen 

Arbeitsumgebungen, 
˗ für die Nutzung durch Gäste in Hotels, Pensionen und ähnlichen 

Unterkünften, 
˗ landwirtschaftliche Betriebe, 
˗ Bed & Breakfast (B&B)-Unterkünfte. 
19. Der Mikrowellenherd ist für die Erwärmung von Speisen und 

Getränken vorgesehen. Das Trocknen von Lebensmitteln oder 
Kleidung sowie das Erwärmen von Wärmekissen, Hausschuhen, 

Schwämmen, feuchten Tüchern und Ähnlichem kann zu 

Verletzungs-, Entzündungs- oder Brandgefahr führen. 
20. Metallische Behälter für Speisen und Getränke sind beim 
Garen in der Mikrowelle nicht erlaubt. 
21. Das Gerät darf nicht mit einem Dampfreiniger gereinigt werden. 
22. Bei der Entnahme von Behältern aus dem Gerät ist darauf zu 

achten, dass der Drehteller nicht verschoben wird. (Für fest 

installierte Geräte und Einbaugeräte, die in einer Höhe von 

900 mm oder mehr über dem Fußboden verwendet werden und 

abnehmbare Drehteller haben. Dies gilt jedoch nicht für Geräte mit 

horizontaler, unten befestigter Tür).  
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23. Der Mikrowellenherd ist für den Einbau vorgesehen. 
24. Keinen Dampfreiniger verwenden. 
25. Die Oberfläche der Aufbewahrungsschublade kann heiß werden. 
26. WARNUNG: Das Gerät und die zugänglichen Teile können 

während des Betriebs heiß werden. Die Heizelemente nicht 

berühren. Kinder unter 8 Jahren niemals unbeaufsichtigt in die 
Nähe des Geräts lassen. 
27. Während der Verwendung wird das Gerät heiß. Die 

Heizelemente im Ofen nicht berühren. 
28. WARNUNG: Zugängliche Teile können während des Betriebs 

heiß werden. Kleine Kinder nicht in die Nähe des Geräts gelangen 

lassen. 
29. Das Gerät nicht hinter einer Dekortüre einbauen, um 

Überhitzen zu vermeiden. (Dies gilt nicht für Geräte mit bereits 

vorhandener Dekortüre.) 
30. WARNUNG: Kinder sollten den Ofen wegen der generierten 
Temperaturen ausschließlich unter Aufsicht von Erwachsenen 

verwenden, wenn das Gerät im Kombinationsmodus betrieben wird. 
31. Für die Reinigung der Glasbestandteile der Ofentür keine 

Scheuermaterialien oder scharfkantigen Metallschaber verwenden, 
da diese die Oberfläche zerkratzen und das Glas zerspringen kann. 

BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND ZUM NACHSCHLAGEN 
AUFBEWAHREN  
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Reduzierung von Verletzungsrisiko – Erdung der 
Installation

GEFAHR 
Elektroschlaggefahr Bei 
Berührung der Einbauteile 
besteht die Gefahr von 
schweren Verletzungen und 
Lebensgefahr. Demontieren 
Sie dieses Gerät nicht. 

WARNUNG 
Elektroschlaggefahr Eine 
nicht fachgerechte Erdung 
kann das Risiko von 
elektrischen Schlägen mit 
sich bringen. Verbinden Sie 
das Gerät niemals mit einer 
Steckdose, die nicht 
ordnungsgemäß installiert 
wurde und geerdet ist. 

Dieses Gerät muss geerdet 
sein. Im Falle eines 
Kurzschlusses reduziert die 
Erdung das Risiko eines 
Stromschlags, indem ein 
Fluchtdraht für den 
elektrischen Strom 
bereitgestellt wird. 
Dieser Ofen ist mit einem 
Stromkabel ausgestattet, das 
eine Erdungsleitung und einen 
Erdungsstift aufweist. 
Der Stecker muss in eine 
Wandsteckdose gesteckt 
werden, die ordnungsgemäß 
installiert wurde und geerdet ist. 

Wenden Sie sich im Zweifel 
hinsichtlich der 
ordnungsgemäßen Erdung 
des Gerätes an einen 
Fachelektriker oder an einen 
Kundendienstmitarbeiter. 
Verwenden Sie ggf. 
ausschließlich ein dreiadriges 
Verlängerungskabel. 

1. Das beiliegende kurze 
Netzkabel verhindert Risiken 
infolge von Verheddern in 
oder Stolpern über ein 
längeres Kabel. 
2. Wenn ein langes Kabel 
oder ein Verlängerungskabel 
verwendet wird: 
1) Die elektrische Leistung 
des Kabels oder 
Verlängerungskabels muss 
zumindest der elektrischen 
Leistung des Gerätes 
entsprechen. 
2) Das Verlängerungskabel 
muss ein geerdetes 
dreiadriges Kabel sein. 
3) Das lange Kabel muss so 
verlegt werden, dass es nicht 
über die Tisch- oder 
Tresenkante herabhängt, so 
dass Kinder daran ziehen 
oder Personen darüber 
stolpern könnten. 
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REINIGUNG 
Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz. 
1. Reinigen Sie den Garraum des Ofens mit einem leicht 
angefeuchteten Tuch. 
2. Reinigen Sie das Zubehör ganz normal mit Seifenwasser. 
3. Der Türrahmen, die Dichtung und die angrenzenden Teile 
müssen sorgfältig mit einem feuchten Tuch gereinigt werden, wenn 
sie verschmutzt sind. 
4. Für die Reinigung der Glasbestandteile der Ofentür keine 
Scheuermaterialien oder scharfkantigen Metallschaber verwenden, 
da diese die Oberfläche zerkratzen und das Glas zerspringen kann. 
5. Tipp für die Reinigung – Einfaches Entfernen von 
Lebensmittelrückständen von Garraumwänden: Legen Sie eine 
halbe Zitrone in eine Schale, geben Sie 300 ml Wasser dazu und 
erwärmen Sie es bei voller Heizleistung (100 %) für 10 Minuten in 
der Mikrowelle. Wischen Sie den Ofen mit einem weichen, 
trockenen Tuch sauber. 

UTENSILIEN 
VORSICHT 

 

Verletzungsgefahr 
Für jede nicht geschulte 
Person ist es gefährlich, 
Kundendienst- oder 
Reparaturarbeiten 
durchzuführen, bei 
denen Abdeckungen 
entfernt werden müssen, 
die vor der 
Mikrowellenbelastung 
schützen. 

Weiterführende Informationen finden Sie unter 

„Materialien, die Sie in einem Mikrowellenofen 

verwenden bzw. nicht verwenden können“. 

Die Verwendung bestimmter nicht metallischer 
Gegenstände ist für Mikrowellenöfen ggf. nicht 

geeignet. Im Zweifel können Sie solche Gegenstände 

dem folgenden Test unterziehen. 

Test von Utensilien: 
1. Füllen Sie einen mikrowellengeeigneten Behälter 

mit einer Tasse kaltem Wasser (250 ml) und legen 
Sie den entsprechenden Gegenstand dazu. 

2. Kochen Sie das Wasser bei maximaler Leistung 
während einer (1) Minute. 

3. Berühren Sie den Gegenstand vorsichtig. Wenn der 

leere Gegenstand warm ist, verwenden Sie ihn 
nicht in der Mikrowelle. 

4. Überschreiten Sie die Kochdauer von einer 

(1) Minute nicht. 
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Materialien, die Sie in einem Mikrowellenofen verwenden können 
Utensilien Anmerkungen 

Bratgeschirr Beachten Sie die Herstellerangaben. Der Boden des Bratgeschirrs muss 
mindestens 5 mm vom Drehteller entfernt sein. Bei fehlerhafter Anwendung kann 
der Drehteller beschädigt werden. 

Essgeschirr Nur mikrowellengeeignet. Beachten Sie die Herstellerangaben. Verwenden Sie 
kein gerissenes oder angeschlagenes Geschirr. 

Glasbehälter Immer den Deckel abnehmen. Nur für das Erwärmen von Lebensmittel verwenden. 
Die  meisten Glasbehälter sind nicht hitzebeständig und können zerspringen. 

Glasgeschirr Nur hitzebeständiges Glasgeschirr verwenden. Es darf keinen Metallrand haben. 
Verwenden Sie kein gerissenes oder angeschlagenes Geschirr. 

Mikrowellenbeutel Beachten Sie die Herstellerangaben. Nicht mit einem Metallband verschließen. 
Machen Sie Schlitze, damit der Dampf entweichen kann. 

Pappteller und -
becher 

Nur für kurzfristiges Garen/Erwärmen verwenden. Während des Garvorgangs 
nicht unbeaufsichtigt lassen. 

Papiertücher Abdecken während des Aufwärmens von Lebensmitteln und für das Aufsaugen 
von Fett. Nur für kurzfristiges Garen unter Aufsicht. 

Pergamentpapier Als Abdeckung verwenden, um Spritzer zu vermeiden bzw. Einwickeln zum Dämpfen. 
Kunststoff Nur mikrowellengeeignet. Beachten Sie die Herstellerangaben. Mit der 

Kennzeichnung „mikrowellengeeignet“. Einige Kunststoffbehälter werden weich, 
während die Lebensmittel darin erwärmt werden. „Kochbeutel“ und andere fest 
verschlossene Plastikbeutel sollten mit Schlitzen versehen, durchstochen oder 
gemäß den Packungsangaben luftdurchlässig gemacht werden. 

Frischhaltefolie Nur mikrowellengeeignet. Abdecken während des Aufwärmens von 
Lebensmittels, um die Feuchtigkeit zu bewahren. Die Frischhaltefolie darf das 
Lebensmittel nicht berühren. 

Thermometer Nur mikrowellengeeignet (Fleisch- und Zuckerthermometer) 
Wachspapier Als Abdeckung verwenden, um Spritzer zu vermeiden und um die Feuchtigkeit zu 

bewahren. 

Materialien, die nicht in die Mikrowelle dürfen 
Utensilien Anmerkungen 

Aluminiumschale Kann sich wölben. Lebensmittel in mikrowellengeeignetes Geschirr geben. 
Lebensmittelkarton 
mit Metallgriff 

Kann sich wölben. Lebensmittel in mikrowellengeeignetes Geschirr geben. 

Utensilien aus Metall 
oder mit Metallrand. 

Metall schirmt Lebensmittel vor der Mikrowellenenergie ab. Metallrahmen 
kann sich wölben. 

Metallverschlüsse Können wölben und Feuer im Ofen verursachen. 
Papierbeutel Können Feuer im Ofen verursachen. 
Schaumstoff Schaumstoff kann schmelzen oder die darin befindlichen Lebensmittel bei zu 

hoher Hitze kontaminieren. 
Holz Holz trocknet im Mikrowellenofen aus und es kann splittern oder reißen. 
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EINRICHTUNG IHRES OFENS 
Bezeichnung von Ofenteilen und Zubehör 
Nehmen Sie den Ofen und das gesamte Material aus dem Karton und aus dem Garraum. 
Ihr Ofen ist mit dem folgenden Zubehör ausgestattet: 

 

Einsetzen des Drehtellers 

 

a. Den Drehteller aus Glas niemals umgekehrt 
verwenden. Drehteller aus Glas darf niemals blockiert 
werden. 

b. Bei jedem Garvorgang müssen immer sowohl der 

Glasteller, als auch der Drehtellerring verwendet 
werden. 

c. Alle Lebensmittel und Lebensmittelbehälter müssen 

zum Garen immer auf den Glasteller gestellt werden. 
d. Falls der Glasteller oder der Drehtellerring reißen oder 

brechen sollte, wenden Sie sich an ein autorisiertes 
Servicecenter. 

  

Grillrost (kann nicht für die Mikrowellenfunktion 

verwendet werden und muss auf den Glasteller 
gestellt werden) 

A) Bedienfeld 
B) Drehtellerwelle 
C) Drehtellerring-Baugruppe 
D) Glasteller 
E) Sichtfenster 
F) Türbaugruppe 
G) Sicherheitsverriegelungssystem 

Glasteller 1 
Drehtellerring-Baugruppe 1 
Bedienungshandbuch 1 

 

Nabe (Unterseite) 

Glasteller 

Drehtellerwelle 

Drehtellerring-Baugruppe 
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Einbau und Anschluss 
1. Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt. 
2. Dieser Ofen ist nur für den Einbau vorgesehen. Er ist nicht für 
die Verwendung auf einer Arbeitsfläche oder in einem Schrank 
vorgesehen. 
3. Beachten Sie die besondere Installationsanleitung. 
4. Das Gerät kann in einen 60 cm breiten Einbauschrank 
eingebaut werden. 
5. Das Gerät ist mit einem Stecker ausgestattet, der mit einer 
ordnungsgemäß geerdeten Steckdose verbunden werden muss. 
6. Die Spannung mit dem Wert auf dem Typenschild 
übereinstimmen. 
7. Der Einbau der Steckdose und das Auswechseln des 
Anschlusskabels darf nur von einer Elektrofachkraft vorgenommen 
werden. Wenn der Stecker nach der Installation nicht mehr 
zugänglich sein sollte, muss eine Poltrennvorrichtung mit einem 
Kontaktspalt von mindestens 3 mm vorgesehen werden. 
8. Adapter, Steckerleisten und Verlängerungskabel dürfen nicht 
verwendet werden. Bei Überlast besteht Brandgefahr. 

Die Zugangsfläche kann bei 
Betrieb heiß werden. 
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Installationsanleitung 
Folgendes ist zu beachten 
Elektrischer Anschluss 
Das Gerät ist mit einem Stecker ausgestattet, der mit einer 
ordnungsgemäß geerdeten Steckdose verbunden werden 
muss. Nur ein qualifizierter Elektriker, der die entsprechenden 
Vorschriften berücksichtigt, darf die Steckdose installieren oder 
das Anschlusskabel austauschen. Wenn der Stecker nach der 
Installation nicht mehr zugänglich sein sollte, muss ein allpoliger 
Trennschalter mit einem Kontaktspalt von mindestens 3 mm 
vorgesehen werden. Die Installation muss einen 
Berührungsschutz gewährleisten. 

Eingebaute Geräte 
Der Einbauschrank darf keine Rückwand hinter dem Gerät 
haben. Mindestmontagehöhe: 850 mm 
Lüftungsschlitze und -öffnungen dürfen nicht verdeckt werden. 

Einbau des Ofens - Abb. 2 
Hinweis: Das Netzkabel darf nicht eingeklemmt oder geknickt werden. 
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BEDIENUNGSANLEITUNG 
Dieser Mikrowellenofen nutzt eine moderne elektronische Steuerung für die Anpassung der 

Parameter für Garvorgänge, die Ihnen beste Ergebnisse liefern wird. 

1. Einstellung der Uhrzeit 
Sobald der Mikrowellenofen eingeschaltet wird, wird „WELCOME“ angezeigt und der Summer ertönt 

einmal. Wenn innerhalb von 1 Minute keine Bedienung erfolgt, geht der Ofen in den Wartemodus 
über und „0:00“ wird angezeigt. 

1) Drücken Sie zweimal auf „           “, auf dem Display erscheint „00:00“ und die 

Uhrzeit blinkt. 

2) Drehen Sie „ “, um die Stunden einzustellen. Die eingegebene Zeit sollte zwischen 

0-- 23 liegen. 
3) Drücken Sie zur Bestätigung die Taste „            “ oder „               “, die 

Minutenzahlen blinken. 

4) Drehen Sie „ “, um die Minuten einzustellen. Die eingegebene Zeit sollte zwischen 

0--59 liegen. 
5) Drücken Sie zur Bestätigung die Taste „        “ oder „            “, um 

die Einstellung der Uhr zu beenden. Es blinkt das Zeichen „:“. Die aktuelle Uhrzeit wird angezeigt. 
Hinweis: 1) Wenn die Uhr nicht eingestellt ist, funktioniert die Uhr bei Betrieb nicht. 

2. Garen mit der Mikrowelle 
1) Drücken Sie die Taste „            “ einmal und „P100“ wird angezeigt. 
2) Drücken Sie wiederholt auf „             “, um die Mikrowellenleistung auszuwählen. 

„P100“, „P80“, „P50“, „P30“, „P10“ werden der Reihe nach angezeigt. 

3) Drehen Sie „ “, um die Garzeit einzustellen. 
(Die maximale Garzeit beträgt 95 Minuten.) 

4) Drücken Sie „                 “, um den Garvorgang zu starten. 

HINWEIS: Die Schritte für die Anpassung der Zeit mit dem Codier-Schalter sind folgendermaßen: 
0---1 min : 5 Sekunden 
1—5 min : 10 Sekunden 

5---10 min : 30 Sekunden 
10---30 min : 1 Minute 
30---95 min : 5 Minuten 

Mikrowellen-Leistungsübersicht 

Mikrowellenleistung Hoch Mittelhoch Mitt. Mitt. niedrig Niedrig 

Anzeige P100 P80 P50 P30 P10 
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3. Grill oder Kombi. Kochen 

Drücken Sie einmal „               “. Im Display wird „G“ angezeigt. Drücken Sie die Taste 

„                “ wiederholt, um die gewünschte Leistung auszuwählen, woraufhin „G“, „C-1“ oder „C-2“ 

angezeigt wird. 

Drehen Sie „ “, um die Garzeit einzustellen (die maximale Garzeit beträgt 95 Minuten). 
Drücken Sie erneut „                “, um den Garvorgang zu starten. 

Beispiel: Wenn Sie mit 55 % Mikrowellenleistung und 45 % Grillleistung (C-1) 10 Minuten lang garen 
möchten, können Sie den Ofen wie folgt einstellen. 

1) Drücken Sie einmal „                  “. Auf dem Display wird „G“ angezeigt. 

2) Drücken Sie weiter „               “, bis auf dem Display „C-1“ angezeigt wird. 

4) Drehen Sie „ “, um die Garzeit einzustellen, bis der Ofen „10:00“ anzeigt. 

5) Drücken Sie „                , um den Garvorgang zu starten. 

Anleitung zur Kombifunktion: 

Programm Anzeige 
Mikrowell
enleistun

g 
Grill 

Leistung 

Grill G 0% 100% 

Kombi.1 C-1 55% 45% 

Kombi.2 C-2 36% 64% 

Hinweis: Wenn die Hälfte der Grillzeit verstrichen ist, piept das Signal zweimal, und das ist normal. 
Um einen besseren Grilleffekt zu erzielen, sollten Sie das Grillgut umdrehen, die Tür 

schließen und dann „                “ drücken, um den Garvorgang fortzusetzen. 
Wenn keine Bedienung erfolgt, arbeitet der Ofen weiter. 

4. Auftauen nach Gewicht 
1) Drücken Sie einmal auf „           “, auf dem Bildschirm wird „100“ angezeigt. 

2) Drehen Sie „ “, um das Gewicht auszuwählen. Der Gewichtsbereich liegt zwischen 100 und 2000 g. 
3) Drücken Sie „                    “, um den Auftauvorgang zu starten.

Hinweis: Wenn die Hälfte der Abtauzeit verstrichen ist, piept das Signal zweimal, und das ist normal. 

Um einen besseren Auftaueffekt zu erzielen, sollten Sie das Lebensmittel umdrehen, die 
Tür schließen und dann „               “ drücken, um den Vorgang fortzusetzen. 

Wenn keine Bedienung erfolgt, arbeitet der Ofen weiter.  
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5. Auftauen nach Zeit 
1) Drücken Sie einmal auf „            “, auf dem Bildschirm wird „00:00“ angezeigt. 

2) Drehen Sie „ “, um die Garzeit auszuwählen Die maximale Gardauer beträgt 95 Minuten. 
3) Drücken Sie „                  “, um den Auftauvorgang zu starten. 

6. Mehrstufiges Garen 
Es können maximal zwei Stufen eingestellt werden. Wenn eine Stufe Abtauen ist, sollte sie 

automatisch an erster Stelle geschaltet werden. Nach jeder Stufe ertönt der Summer einmal und die 

nächste Stufe beginnt. Hinweis: Auto-Menü und Schnellkochen können nicht als eine der Mehrstufen 

eingestellt werden. 

Beispiel: Sie wollen die Lebensmittel 5 Minuten auftauen und dann 7 Minuten lang mit 80 % 
Mikrowellenleistung garen. Die Schritte sind wie folgt: 

1) Drücken Sie einmal auf „              “, auf dem Bildschirm wird „00:00“ angezeigt. 

2) Drehen Sie „ “, um die Auftauzeit auf 5 Minuten einzustellen. 
3) Drücken Sie einmal auf „            “, auf dem Bildschirm wird „P100“ angezeigt. 
4) Drücken Sie wiederholt auf „               “, um die Mikrowellenleistung zu wählen, bis „P80“ angezeigt wird. 

5) Drehen Sie „ “, um die Gardauer von 7 Minuten auszuwählen. 
6) Drücken Sie „                   “, um den Garvorgang zu starten.

7. Küchen-Timer 
(1) Drücken Sie einmal auf „               “, auf dem Display wird „KT 00:00“ angezeigt. 

(2) Drehen Sie „ “, um den Timer einzustellen. 
(Die maximale Garzeit beträgt 95 Minuten.) 

(3) Drücken Sie „                   “ oder „                 “, um die Einstellung zu bestätigen. 
(4) Wenn die Garzeit erreicht ist, ertönt der Summer fünfmal. 

Wenn die Uhr eingestellt ist (24-Stunden-System), wird auf dem Display die aktuelle Uhrzeit angezeigt. 
Hinweis: Die Garzeit ist anders als das 24-Stunden-System. Der Timer ist eine Zeitschaltuhr.  
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8. Auto-Menü 

1) Drehen Sie „ “ im Wartemodus nach rechts, um das Menü auszuwählen. 

2) Drücken Sie „                   “, um das gewählte Menü zu bestätigen. 

3) Drehen Sie „ “, um das Gewicht auszuwählen. 

4) Drücken Sie „                   “, um den Garvorgang zu starten. 

Menüübersicht: 

Menü Gewicht Strom 

Pizza 

200 g 
C-2 

400 g 

Fleisch 

250 g 

100 % (Mik.) 350 g 

450 g 

Gemüse 

200 g 

100 % (Mik.) 300 g 

400 g 

Pasta 
50 g (mit 450 g kaltem Wasser) 

80% (Mik.) 
100g (mit 800g kaltem Wasser) 

Kartoffeln 

200 g 

100 % (Mik.) 400 g 

600 g 

Fisch 

250 g 

80% (Mik.) 350 g 

450 g 

Getränke 

1 Tasse (circa 120 ml) 

100 % (Mik.) 2 Tassen (circa 240 ml) 

3 Tassen (circa 360 ml) 

Popcorn 
50 g 

100 % (Mik.) 
100 g 
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9. Schnelles Garen 
1) Drücken Sie im Wartemodus die Taste „              “, um 30 Sekunden lang mit 100 % 

Leistungsstufe zu garen. Mit jedem Drücken auf dieselbe Taste verlängert sich die Zeit um 

30 Sekunden. Die maximale Kochzeit beträgt 95 Minuten. 
2) Drücken Sie während des Mikrowellen-, Grill-, Kombinationsgarens und des Auftauens nach Zeit 

auf „               “, um die Garzeit zu verlängern. 
3) Bei den Funktionen „Auto-Menü“ und „Auftauen nach Gewicht“ kann die Garzeit nicht durch 

Drücken von „                 “ verlängert werden. 

4) Drehen Sie „ “ im Wartemodus nach links, um die Garzeit auszuwählen. Nachdem Sie die 

Garzeit eingestellt haben, drücken Sie auf „       “, um das Garen in der 

Mikrowelle mit 100 % Leistung zu starten. 

10. Kindersicherung 
Kindersicherung aktivieren: Drücken Sie im Wartemodus 3 Sekunden lang „             “, um die 

Kindersicherung zu aktivieren. Die aktuelle Uhrzeit wird angezeigt, wenn sie eingestellt wurde, 
andernfalls wird „ “ angezeigt. 

Kindersicherung deaktivieren: Im gesperrten Zustand „          “ 3 Sekunden lang drücken, die 

Kindersicherung wird aufgehoben. 

11. Abfragefunktion 
1) Aktiv, wenn die Funktionen Mikrowelle, Grill und Kombi ausgeführt werden. Drücken Sie 

„              “ oder „           “. Die aktuelle Leistung wird drei Sekunden lang angezeigt. 
2) Wenn die Uhr eingestellt wurde, drücken Sie während des Garvorgangs auf „                “, 

um die aktuelle Zeit anzuzeigen. Sie wird 3 Sekunden lang angezeigt. 

12. Angabe 
(1) Wenn die Tür während des Garvorgangs geöffnet wird, schließen Sie sie und drücken Sie dann 

„                  “, um den Garvorgang fortzusetzen. 
(2) Nach der Einstellung des Garprogramms sollte „             “ nicht innerhalb von 

5 Minuten gedrückt werden. Es wird die aktuelle Uhrzeit angezeigt. Die Einstellung wird 

aufgehoben. 
(3) Der Summer ertönt bei festem Drücken, leichtes oder ungenaues Drücken führt zu keiner Reaktion. 

13. Die Ofentür öffnen. 

Drücken Sie die Taste „ “, die Türe wird geöffnet.
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Fehlersuche 
Normal 

Mikrowelle - Störung des 

Fernsehempfangs 

Während des Betriebs der Mikrowelle kann der Radio- 
und Fernsehempfang gestört sein. Diese Störungen 

sind mit jenen vergleichbar, die durch Elektrokleingeräte 

verursacht werden, wie Mixer, Staubsauger und 
elektrischem Föhn. 
Das ist normal. 

Ofenlicht gedimmt. Beim Garen mit der Mikrowelle wird das Ofenlicht 
eventuell dunkler. Das ist normal. 

Dampf auf der Tür, heiße Luft 

aus den Lüftungsöffnungen. 

Während des Garens kann Dampf aus Lebensmitteln 

austreten. Der meiste Dampf tritt aus den 
Lüftungsöffnungen aus. Er kann sich jedoch auf kühlen 

Flächen bilden, beispielsweise auf der Tür des Garers. 

Das ist normal. 

Ofen ohne Lebensmittel im 
Garraum eingeschaltet. 

Es ist untersagt, den Ofen ohne Lebensmittel im 
Garraum einzuschalten. Das ist sehr gefährlich. 

 
Problem Mögliche Ursache Abhilfe 

Der Ofen lässt sich 

nicht einschalten. 

(1) Stromkabel nicht richtig 
eingesteckt. 

Ausstecken. Nach 10 Sekunden 
wieder einstecken. 

(2) Sicherung 
durchgebrannt oder 
Trennschalter ausgelöst. 

Sicherung austauschen oder 
Trennschalter zurücksetzen 

(Reparatur durch einen Techniker 
unseres Unternehmens). 

(3) Problem mit der 
Steckdose. 

Steckdose mit anderen 
elektrischen Geräten prüfen. 

Ofen heizt nicht. (4) Tür nicht richtig 

geschlossen. Tür richtig schließen. 

 

Gemäß der E-Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE) müssen Elektro- und Elektronik-Altgeräte separat entsorgt 
und aufbereitet werden. Entsorgen Sie dieses Produkt ggf. 
NIEMALS im Haushaltsmüll. Geben Sie dieses Produkt bitte an 
den entsprechenden Sammelstellen für Elektro- und Elektronik-
Altgeräte ab. 
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Мікрохвильова піч 
ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ 

МОДЕЛЬ: HWO38MG6HXB 

Уважно прочитайте ці інструкції перед початком 

користування мікрохвильової піччю та зберігайте їх. 

Якщо ви будете дотримуватися інструкцій, ваша піч надійно 

служитиме вам протягом багатьох років. 

БЕРЕЖІТЬ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ! 
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ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО МОЖЛИВОГО ВПЛИВУ 

НАДМІРНОЇ МІКРОХВИЛЬОВОЇ ЕНЕРГІЇ 

(a) Не намагайтеся використовувати цю піч з відчиненими 

дверцятами, оскільки це може призвести до шкідливого впливу 

мікрохвильової енергії. Важливо не порушувати систему 

запобіжного блокування та не втручатися в її роботу. 

(b) Не кладіть жодні предмети між передньою поверхнею печі 

та дверцятами. Стежте за тим, щоб на ущільнювальних 

поверхнях не накопичувався бруд або залишки засобу для 

чищення. 

(c) ПОПЕРЕДЖЕННЯ: якщо дверцята або їхнє ущільнення 

пошкоджено, заборонено експлуатувати піч, допоки її 

не відремонтує компетентний фахівець. 

ДОДАТКОВО 
Якщо не підтримувати належну чистоту пристрою, стан його 

поверхні може погіршитися. Це може негативно вплинути на 

тривалість служби пристрою й призвести до небезпечної ситуації. 

Технічні характеристики 

Модель HWO38MG6HXB 
Номінальна напруга: 230 В, ~ 50 Гц 
Номінальна вхідна потужність (мікрохвильовий модуль): 1450 Вт 
Номінальна вихідна потужність (мікрохвильовий модуль): 900 Вт 
Номінальна вхідна потужність (гриль): 1000 Вт 
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ВАЖЛИВІ ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ 

Щоб зменшити ризик виникнення пожежі, ураження електричним 

струмом, травмування людей або впливу надмірної енергії 

мікрохвильової печі під час використання приладу, дотримуйтеся 
основних запобіжних заходів, зокрема таких: 
1. Прочитайте спеціальні застереження та дотримуйтеся їх: 

«ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО МОЖЛИВОГО ВПЛИВУ НАДМІРНОЇ 

МІКРОХВИЛЬОВОЇ ЕНЕРГІЇ» 
2. Цей прилад може використовуватися дітьми віком 8 років 

і старшими, а також особами з обмеженими фізичними, 

сенсорними й розумовими можливостями, недостатнім досвідом 

і знаннями за умови, що вони перебувають під належним 

наглядом або проінструктовані щодо порядку безпечного 

користування приладом та усвідомлюють пов’язані з цим 

небезпеки. Не дозволяйте дітям гратися з приладом. Дітям 

заборонено проводити очищення й користувацьке обслуговування 
приладу, якщо вони не старше 8 років та не перебувають під 

наглядом. Дітей віком до 8 років включно слід допускати до 

приладу лише під постійним наглядом дорослих. 
3. Зберігайте прилад та його шнур у місці, недоступному для 

дітей віком до 8 років. 
4. У разі пошкодження кабелю живлення для уникнення можливої 

небезпеки його заміну має проводити виробник, його сервісний 

представник або особи з подібною кваліфікацією. (Для приладу 

з Y-подібним підключенням.) 
5. ПОПЕРЕДЖЕННЯ: перед заміною лампочки пересвідчіться, 

що прилад вимкнено, щоб уникнути можливого ураження 

електричним струмом. 
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6. ПОПЕРЕДЖЕННЯ: для будь-кого, окрім компетентного фахівця, 
небезпечно виконувати будь-які операції з обслуговування або 

ремонту приладу, що передбачають зняття кришки, яка захищає 

від впливу мікрохвильової енергії. 
7. ПОПЕРЕДЖЕННЯ: не розігрівайте рідкі та інші продукти 

харчування в герметичних контейнерах, оскільки вони можуть 

вибухнути. 
8. Під час нагрівання їжі в пластикових або паперових ємностях 

неперервно стежте за піччю через небезпеку займання. 
9. Використовуйте лише посуд, схвалений для використання 

в мікрохвильових печах. 
10. При появі диму вимкніть прилад або від'єднайте його від 

мережі живлення та тримайте дверцята зачиненими, щоб 

уникнути притоку повітря до полум'я. 
11. Мікрохвильове нагрівання напоїв може призвести до 

надшвидкого закипання рідини, тому необхідно дотримуватися 

обережності при нагріванні відповідних ємностей. 
12. Вміст пляшок та банок з дитячим харчуванням слід 

перемішувати або струшувати, а також перевіряти температуру 

перед годуванням, щоб уникнути опіків. 
13. Не слід нагрівати в мікрохвильових печах яйця в шкаралупі 

та цілі варені яйця, оскільки вони можуть вибухнути навіть після 

закінчення мікрохвильового нагрівання. 
14. Піч слід регулярно чистити, зокрема від будь-яких залишків 

харчових продуктів. 
15. Забруднення печі може призвести до погіршення стану 

поверхні, що може негативно вплинути на термін служби 

приладу та призвести до небезпечної ситуації. 
16. Використовуйте тільки температурні зонди, схвалені для цієї 

печі. (Стосується печей, конструкція яких допускає використання 

зонда для визначення температури.) 
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17. Мікрохвильова піч повинна працювати з відчиненими 

декоративними дверцятами (для печей з такими дверцятами). 
18. Цей прилад призначений для використання в побуті та 

подібних сферах застосування, як-от: 
- кухонних зонах персоналу в магазинах, офісах та інших 

робочих середовищах; 
- клієнтами в готелях, мотелях та інших середовищах житлового 

типу; 
- господарських будинках; 
- середовищах типу «ночівля й сніданок». 
19. Мікрохвильова піч призначена для нагрівання їжі та напоїв. 

Сушіння їжі або одягу, а також нагрівання теплих подушок, 

капців, губок, вологих тканин і подібних предметів може 

призвести до травмування, займання або пожежі. 
20. Під час приготування в мікрохвильовій печі не дозволяється 

використовувати металеві контейнери для продуктів харчування 

та напоїв. 
21. Прилад не слід чистити за допомогою пароочисника. 
22. Під час виймання контейнерів з приладу слід бути обережним, 
щоб не змістити поворотну тацю. (Стосується стаціонарних та 

вбудованих приладів, що використовуються на висоті від 900 мм 

над підлогою та мають знімні поворотні таці. Водночас це 

не стосується приладів з горизонтальними відкидними 

дверцятами знизу.) 
23. Мікрохвильова піч призначена для експлуатації у вбудованому 
варіанті. 
24. Заборонено використовувати пароочисник. 
25. Поверхня шухляди для зберігання може бути гарячою. 
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26. ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Виріб і його частини, яких може торкатися 

користувач, сильно нагріваються під час використання. Слід 

бути обережними, щоб не торкатися нагрівальних елементів. 

Дітей віком до 8 років включно слід допускати до приладу лише 

під постійним наглядом дорослих. 
27. Під час використання прилад сильно нагрівається. Слід бути 

обережними, щоб не торкатися нагрівальних елементів 

усередині печі. 
28. ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час використання приладу частини, 

яких може торкатися користувач, можуть нагріватися. Маленьких 

дітей не слід допускати до приладу. 
29. Заборонено встановлювати прилад за декоративними 

дверцятами, оскільки це може призвести до перегрівання. 

(Це не стосується приладів з декоративними дверцятами.) 
30. ПОПЕРЕДЖЕННЯ: коли прилад працює в комбінованому 

режимі, діти можуть користуватися піччю лише під наглядом 

дорослих через ризик опіку внаслідок високої температури. 
31. Не використовуйте жорсткі абразивні засоби для чищення 

або гострі металеві скребки для очищення скла дверцят печі, 

оскільки вони можуть подряпати поверхню, що може призвести 

до розбиття скла. 

УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ ТА ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ 

ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ ПОДАЛЬШОГО ВИКОРИСТАННЯ 
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Зниження ризику травмування осіб, 
що встановлюють заземлення 

НЕБЕЗПЕКА! 
Небезпека ураження 
електричним струмом: дотик 
до деяких внутрішніх 
компонентів приладу може 
призвести до серйозних 
травм або смерті. 
Не розбирайте цей прилад. 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
Небезпека ураження 
електричним струмом: 
неправильне застосування 
заземлення може призвести 
до ураження електричним 
струмом. Під'єднуйте прилад 
до розетки виключно після 
того, як його буде належним 
чином встановлено та 
заземлено. 
Цей прилад повинен бути 
заземлений. У разі короткого 
замикання заземлення 
зменшує ризик ураження 
електричним струмом, 
надаючи провідник для 
безпечного витоку 
електричного струму. 
Цей прилад обладнаний 
шнуром, що має заземлюючий 
провідник із заземлюючою 
вилкою. Штепсель слід 
під'єднувати до належним 
чином встановленої та 
заземленої розетки. 

Якщо інструкції із заземлення 
не зрозумілі повною мірою 
або якщо ви сумніваєтеся 
щодо того, чи прилад 
належним чином заземлений, 
проконсультуйтеся 
з кваліфікованим електриком 
або майстром. 
Якщо необхідно скористатися 
подовжувачем, 
використовуйте лише 3-
провідниковий подовжувач. 
1. Короткий шнур живлення 
передбачений для зниження 
ризиків унаслідок 
заплутування в шнурі або 
спотикання через нього. 
2. Якщо використовується 
довгий шнуровий комплект 
або подовжувач: 
1) Зазначені номінальні 
характеристики шнурового 
комплекту або подовжувача 
повинні бути не меншими, ніж 
номінальні електричні 
характеристики приладу. 
2) Подовжувач повинен бути 
3-провідниковим шнуром 
заземлювального типу. 
3) Подовжений шнур повинен 
пролягати так, щоб він 
не звисав зі стільниці 
і не створював небезпеку 
натягу й перечеплення через 
нього для дітей.
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ОЧИЩЕННЯ 
Обов'язково від'єднайте прилад від джерела живлення. 
1. Після використання печі протріть її внутрішній простір злегка 
зволоженою ганчіркою. 
2. Очищуйте допоміжне приладдя звичним способом у мильній 
воді. 
3. У разі забруднення рами дверцят, ущільнення та прилеглих 
деталей їх слід ретельно очищати вологою ганчіркою. 
4. Не використовуйте жорсткі абразивні засоби для чищення або 
гострі металеві скребки для очищення скла дверцят печі, 
оскільки вони можуть подряпати поверхню, що може призвести 
до розбиття скла. 
5. Порада щодо очищення: для легшого очищення внутрішніх 
стінок, на яких може залишатися їжа: покладіть половину лимона 
в миску, додайте 300 мл (1/2 пінти) води і грійте миску протягом 
10 хвилин на 100 % потужності мікрохвиль. Протріть піч чистою 
м'якою сухою тканиною. 

ПОСУД 
ОБЕРЕЖНО! 
Небезпека травмування 
людей 
для будь-кого, окрім 
компетентного фахівця, 
небезпечно виконувати 
будь-які операції 
з обслуговування або 
ремонту приладу, що 
передбачають зняття 
кришки, яка захищає від 
впливу мікрохвильової 
енергії. 

Див. інструкцію в розділі «Матеріали, які можна 
використовувати в мікрохвильовій печі або яких 
слід уникати». Певний неметалевий посуд може 
бути небезпечним для використання в мікро-
хвильовій печі. Якщо ви сумніваєтеся, можете 
перевірити відповідний посуд, як описано нижче. 

Випробування посуду: 
1. Налийте в контейнер, придатний для 

використання в мікрохвильовій печі, 1 чашку 
холодної води (250 мл) та поставте поряд 
посуд, який слід перевірити. 

2. Запустіть приготування на максимальній 
потужності протягом 1 хвилини. 

3. Обережно торкніться посуду. Якщо порожній 
посуд теплий, не використовуйте його для 
приготування їжі в мікрохвильовій печі. 

4. Не перевищуйте час приготування в 1 хвилину. 
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Матеріали, які можна використовувати в мікрохвильовій печі 
Посуд Примітки 
Пасер Дотримуйтесь інструкцій виробника. Нижня частина пасеру повинна бути на 

висоті щонайменше 5 мм (3/16 дюйма) над поворотною тацею. Неправильне 
використання може призвести до поломки поворотної таці. 

Столовий посуд Тільки вироби, схвалені для мікрохвильових печей. Дотримуйтесь інструкцій 
виробника. Не використовуйте розтрісканий або битий посуд. 

Скляні банки Завжди знімайте кришку. Використовуйте тільки для розігрівання їжі, поки вона 
не стане теплою. Більшість скляних банок не жароміцні й можуть розтріскуватися. 

Скляний посуд Тільки термостійкий посуд, схвалений для мікрохвильових печей. Переконайтеся, 
що посуд не має металевого оздоблення. Не використовуйте розтрісканий або 
битий посуд. 

Мішечки для 
приготування їжі 
в печі 

Дотримуйтесь інструкцій виробника. Не закривайте їх металевими затискачами. 
Зробіть щілини для виходу пари. 

Паперові тарілки 
та чашки 

Використовуйте лише для короткочасного приготування/розігрівання їжі. 
Не залишайте піч без нагляду під час приготування. 

Паперові 
рушники 

Використовуйте для накриття їжі задля повторного нагрівання та поглинання 
жиру. Використовуйте під неперервним наглядом лише для короткочасного 
приготування. 

Пергаментний 
папір 

Використовуйте як кришку, щоб запобігти розбризкуванню, або обгорніть ним 
посуд для парування. 

Пластиковий 
посуд 

Тільки вироби, схвалені для мікрохвильових печей. Дотримуйтесь інструкцій 
виробника. Має містити позначку «Безпечно для мікрохвильових печей». 
Деякі пластикові ємності пом'якшуються внаслідок нагрівання їжі всередині. 
«Пакети для варіння» та щільно закриті поліетиленові пакети слід прорізати, 
проколоти або розкрити відповідно до позначок на упаковці. 

Пластикова 
обгортка 

Тільки вироби, схвалені для мікрохвильових печей. Використовуйте для 
накриття їжі під час приготування, щоб утримувати вологу. Пластикова 
обгортка не повинна контактувати з їжею. 

Термометри Тільки схвалені для застосування в мікрохвильових печах (термометри для 
м'яса та випічки). 

Восковий папір Використовуйте як кришку, щоб запобігти розбризкуванню або зберегти вологу. 

Матеріали, які не можна використовувати в мікрохвильовій печі 
Посуд Примітки 
Алюмінієвий лоток Може спричиняти дуговий розряд. Перекладіть їжу в посуд, який 

може безпечно використовуватися в мікрохвильовій печі. 
Картонна коробка 
з металевою ручкою 

Може спричиняти дуговий розряд. Перекладіть їжу в посуд, який 
може безпечно використовуватися в мікрохвильовій печі. 

Металевий або оздоблений 
металом посуд 

Метал екранує мікрохвилі й не дає їм нагрівати їжу. Металеве 
оздоблення може спричиняти дуговий розряд. 

Металеві затискачі Можуть спричиняти дуговий розряд та займання всередині печі. 
Паперові пакети Можуть спричинити займання всередині печі. 
Пінопластовий посуд Під впливом високої температури пінопласт може плавитися або 

забруднювати рідину всередині. 
Посуд із деревини При перебуванні в мікрохвильовій печі деревина висихає та може 

розколюватися або тріскатися. 
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ВСТАНОВЛЕННЯ ПЕЧІ 
Назви компонентів та допоміжного приладдя мікрохвильової печі 
Дістаньте піч та всі матеріали з коробки, дістаньте все зі внутрішнього простору печі. У комплект 
вашої печі входить таке допоміжне приладдя: 
Скляний лоток 1 
Вузол кільця поворотної таці 1 
Інструкція з експлуатації 1 

 
Встановлення поворотної таці 

 

a. Ніколи не ставте скляний лоток догори дном.  
Ніколи не обмежуйте рух скляного лотка. 

b. Під час приготування їжі завжди слід використовувати 
як скляний лоток, так і кільце поворотної таці. 

c. Уся їжа та ємності з їжею мають завжди 
розташовуватися на скляній таці для приготування їжі. 

d. Якщо скляний лоток або вузол кільця поворотної таці 
розтріскався або зламався, зверніться до найближчого 
авторизованого сервісного центру. 

  

Стійка для грилю (не може використовуватися 
з мікрохвильовою функцією й має 
встановлюватися на скляному лотку) 

A) Панель управління 
B) Вал поворотної таці 
C) Вузол кільця поворотної таці 
D) Скляний лоток 
E) Віконце 
F) Дверцята в зборі 
G) Система запобіжного блокування 

Основа (нижній бік) 

Вал поворотної таці 

Вузол кільця поворотної таці 

Скляний 
лоток 
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Встановлення та підключення 

1. Цей прилад призначений лише для домашнього побутового 

використання. 
2. Ця піч призначена лише для використання у вбудованому 

варіанті. Вона не призначена для встановлення на стільницях 

або всередині шаф. 
3. Обов'язково дотримуйтеся спеціальних інструкцій зі 

встановлення. 
4. Прилад можна встановити в настінній шафі шириною 60 см. 
5. Прилад оснащено штепсельною вилкою, його слід підключати 

лише до правильно встановленої заземленої розетки. 
6. Напруга в мережі повинна відповідати напрузі, зазначеній на 

паспортній табличці. 
7. Монтаж розетки та заміну з'єднувального кабелю має 

здійснювати лише кваліфікований електрик. Якщо 

передбачається, що після монтажу вилка буде в недоступній 

зоні, на стороні монтажу слід установити всеполюсний 

роз'єднувальний пристрій з розривом між контактами 

щонайменше 3 мм. 
8. Забороняється використовувати перехідники, розгалужувачі 

та подовжувачі. Перевантаження мережі може призвести до 

ризику пожежі. 

Доступна поверхня може 
нагріватися під час роботи. 
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Інструкції зі встановлення 
Обов'язково зверніть увагу на такі моменти: 

Електричне з'єднання 
Прилад оснащено штепсельною вилкою, його слід підключати 
лише до правильно встановленої заземленої розетки. 
Монтаж розетки або заміну з'єднувального кабелю може 
здійснювати лише кваліфікований електрик з дотриманням 
відповідних правил електромонтажу. Якщо передбачається, 
що після монтажу вилка буде в недоступній зоні, на стороні 
монтажу слід установити всеполюсний роз'єднувач 
з розривом між контактами щонайменше 3 мм. Схема 
монтажу повинна забезпечувати захист контактів. 

Вимоги до місця встановлення 
Шафа, в якій встановлюється прилад, не повинна мати задньої 
панелі позаду нього. Мінімальна висота установки: 850 мм. 
Уникайте загородження вентиляційних та впускних отворів. 

Встановлення печі — мал. 2 

Примітка. Уникайте перетискання та перекручування шнура живлення. 
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ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
Ця мікрохвильова піч використовує сучасне електронне управління для регулювання 
параметрів приготування, щоб ще краще задовольняти ваші потреби щодо готування їжі. 

1. Налаштування годинника 

Під час підключення мікрохвильової печі до мережі живлення на дисплеї відобразиться 
напис «WELCOME» й один раз відтвориться звуковий сигнал. Якщо протягом 
1 хвилини не виконувати жодних дій, піч перейде в стан очікування, а на дисплеї 
з 'явиться індикація «0:00». 

1) Натисніть "  " двічі, на екрані відобразиться «00:00», а цифри годин почнуть 

блимати. 

2) Поверніть "  ", щоб виставити значення годин. Це значення може бути від 0 до 23. 

3) Натисніть "  " або "  ", щоб підтвердити введене значення, цифри хвилин 

блиматимуть. 

4) Поверніть "  ", щоб виставити значення хвилин. Це значення може бути від 0 до 59. 

5) Натисніть "  " або "  ", щоб завершити виставлення часу. 
Індикація «:» блиматиме. Відобразиться поточний час. 

Примітка. 1) Якщо годинник не налаштовано, він не функціонуватиме за наявності 
живлення. 

2. Мікрохвильова кулінарія 
1) Натисніть клавішу "  " один раз, на дисплеї відобразиться напис «P100». 
2) Щоб вибрати потужність мікрохвильової печі, натисніть "  " потрібну кількість разів. 

На дисплеї по порядку відображатимуться значення «P100», «P80», «P50», «P30» та «P10». 

3) Поверніть "  ", щоб налаштувати час приготування. 
(Максимальний час приготування становить 95 хвилин.) 

4) Натисніть "  ", щоб розпочати приготування. 

ПРИМІТКА: величини кроку регулювання часу перемикачем є такими: 
0—1 хв: 5 секунд 
1—5 хв: 10 секунд 

5—10 хв: 30 секунд 
10—30 хв: 1 хвилина 
30—95 хв: 5 хвилин 

Таблиця потужності мікрохвиль 

Потужність 
мікрохвиль Висока 

Середня 
Висока Середня 

Середня 
Низька Низька 

Відображення P100 P80 P50 P30 P10 
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3. Гриль або комбіноване приготування 
Натисніть "  " один раз — на екрані відобразиться літера «G». Після цього натисніть "  
" відповідну кількість разів, щоб вибрати потрібну потужність. На дисплеї відображатимуться 
значення «G», «C-1» та «C-2». 

Поверніть "  ", щоб задати час приготування. (Максимальний час приготування становить 

95 хвилин.) 

Натисніть "  " повторно, щоб розпочати приготування. 

Приклад. Якщо ви хочете використовувати потужність мікрохвильового модуля на 55 % і потужність 
гриля на 45 % (C-1) для готування протягом 10 хвилин, виконайте такі кроки. 

1) Натисніть "  " один раз, на екрані відобразиться літера «G». 

2) Продовжуйте натискати "  ", поки на екрані не з'явиться «C-1». 

4) Поверніть "  ", щоб відрегулювати час приготування, поки на дисплеї печі 

не з'явиться напис «10:00». 

5) Натисніть "  ", щоб розпочати приготування. 

Інструкції з комбінованого готування: 

Програма Відображення Потужність мікрохвиль Потужність гриля 

Гриль G 0 % 100 % 

Комбінована 1 C-1 55 % 45 % 

Комбінована 2 C-2 36 % 64 % 

Примітка. По завершенні половини часу приготування з грилем піч двічі відтворить 
звуковий сигнал. Це нормально. Щоб досягти ще кращого ефекту від гриля, 

потрібно перевернути страву, зачинити дверцята й натиснути "  ", 
щоб продовжити приготування. 
Якщо користувач не виконає жодних дій, піч продовжуватиме працювати. 

4. Розморожування за вагою 
1) Натисніть "  " один раз, на екрані відобразиться напис «100». 

2) Поверніть "  ", щоб вибрати вагу їжі. Діапазон ваги для вибору становить від 

100 до 2 000 г. 
3) Натисніть клавішу "  ", щоб розпочати розморожування. 

Примітка. По завершенні половини часу розморожування піч двічі відтворить звуковий 
сигнал. Це нормально. Щоб досягти ще кращого ефекту від розморожування, 

потрібно перевернути страву, зачинити дверцята й натиснути "  ", щоб 

продовжити обробку. Якщо користувач не виконає жодних дій, піч продовжуватиме 
працювати. 
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5. Розморожування за часом 
1) Натисніть "  " один раз, на екрані відобразиться напис «00:00». 

2) Поверніть "  ", щоб вибрати час приготування. Максимальний час складає 

95 хвилин. 
3) Натисніть клавішу "  ", щоб розпочати розморожування. 

6. Приготування в кілька етапів 

Максимально можна задавати 2 етапи. Якщо один з етапів є розморожуванням, він 
автоматично ставиться першим. Звуковий сигнал лунатиме один раз після кожного 
етапу, після чого запускатиметься наступний етап. 
Примітка. У якості етапів багатоетапного приготування не можна вибирати 
автоматичне меню та швидке приготування. 

Приклад: ви бажаєте розморожувати страву протягом 5 хвилин, потім готувати з 80 % 
потужності мікрохвиль протягом 7 хвилин. Дії будуть такими: 

1) Натисніть "  " один раз, на екрані відобразиться напис «00:00». 

2) Поверніть "  ", щоб виставити час розморожування 5 хвилин. 
3) Натисніть "  " один раз, на екрані відобразиться напис «P100». 

4) Натисніть "  " необхідну кількість разів, щоб вибрати потужність мікрохвиль, 
поки на дисплеї не з 'явиться напис «P80». 

5) Поверніть "  ", щоб виставити час приготування 7 хвилин. 

6) Натисніть "  ", щоб розпочати приготування. 

7. Кухонний таймер 
(1) Натисніть "  " один раз, на екрані відобразиться напис «KT 00:00». 

(2) Поверніть "  ", щоб виставити потрібний час таймера. 

(Максимальний час приготування становить 95 хвилин.) 
(3) Натисніть "  " або "  ", щоб підтвердити виставлене налаштування. 
(4) По завершенні зворотнього відліку часу 5 разів пролунає звуковий сигнал. 

Якщо на приладі налаштовано годинник (у 24-годинному форматі), на дисплеї 
відобразиться поточний час. 

Примітка. Зворотний відлік часу на таймері відбувається не в 24-годинному форматі. 
Кухонний таймер здійснює відлік часу саме як таймер. 
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8. Автоматичне меню 

1) У стані очікування поверніть "  " праворуч, щоб вибрати меню. 

2) Натисніть "  ", щоб підтвердити вибір меню. 

3) Поверніть "  ", щоб вибрати вагу їжі. 

4) Натисніть "  ", щоб розпочати приготування. 

Схема меню: 

Меню Вага Потужність 

Піца 
200 г 

C-2 
400 г 

М'ясо 
250 г 

100 % (мікрохвилі) 350 г 
450 г 

Овочі 
200 г 

100 % (мікрохвилі) 300 г 
400 г 

Паста 
50 г (з 450 г холодної води) 

80 % (мікрохвилі) 
100 г (з 800 г холодної води) 

Картопля 
200 г 

100 % (мікрохвилі) 400 г 
600 г 

Риба 
250 г 

80 % (мікрохвилі) 350 г 
450 г 

Напої 
1 чашка (близько 120 мл) 

100 % (мікрохвилі) 2 чашки (близько 240 мл) 
3 чашки (близько 360 мл) 

Попкорн 
50 г 

100 % (мікрохвилі) 
100 г 
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9. Швидке приготування 
1) У стані очікування натисніть клавішу "  ", щоб готувати зі 100 %-м рівнем 

потужності протягом 30 секунд. Кожне повторне натискання клавіші може 
збільшувати час на 30 секунд. Максимальний час приготування становить 95 хвилин. 

2) Щоб збільшити час готування під час приготування з мікрохвилями, грилем, 

комбінованого приготування та розморожування за часом натискайте "  ". 
3) У станах автоматичного меню та розморожування за вагою час обробки не можна 

збільшувати натисненням "  ". 

4) У стані очікування поверніть "  " ліворуч, щоб вибрати час приготування. Після 

виставлення часу приготування натисніть "  ", щоб розпочати приготування 

в мікрохвильовій печі зі 100 % потужності. 

10. Функція блокування від дітей 

Блокування: У стані очікування затисніть "  " на 3 секунди, щоб перевести прилад 

у режим блокування від дітей. При цьому відображатиметься поточний 
час (якщо налаштовано) або "  ". 

Скасування блокування: У заблокованому стані затисніть "  " на 3 секунди, після чого 
блокування буде знято. 

11. Функція запиту 
1) Застосовується при приготуванні з мікрохвилями та (або) грилем. Натисніть "  " 

або "  ". Протягом 3 секунд відображатиметься поточна потужність. 
2) Якщо налаштовано годинник, під час приготування натисніть "  ", щоб 

перевірити поточний час. Він відображатиметься протягом 3 секунд. 

12. Специфікація 
(1) Якщо під час готування було відчинено дверцята, зачиніть їх та натисніть "  ", 

щоб продовжити приготування. 
(2) Якщо після встановлення програми приготування не натиснути "  " протягом 

5 хвилин, відобразиться поточний час. Налаштування буде скасовано. 
(3) Звуковий сигнал лунає один раз при ефективному натисненні, неефективне 

натискання не супроводжується звуком. 

13. Відчиніть дверцята шафи 
Натисніть кнопку "  " — дверцята печі відчиняться. 
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Усунення несправностей 

Нормальна робота 

Мікрохвильова піч 
перешкоджає прийому 
телевізійного сигналу 

Під час роботи мікрохвильової печі вона може 
перешкоджати прийому радіо- та телевізійного 
сигналу. Такі завади подібні до завад від невеликих 
електричних приладів на кшталт міксера, пилососа 
та електричного вентилятора. Це нормально. 

Тьмяне світло всередині печі При готуванні в мікрохвильовій печі низької 
потужності світло може тьмяніти. Це нормально. 

Конденсація пари на 
дверцятах, гаряче повітря 
з вентиляційних отворів 

При приготуванні їжі може утворюватися пара. 
Більшість пари виходить через вентиляційні отвори. 
Водночас деяка кількість пари може конденсуватися 
в прохолодному місці, наприклад на дверях печі. 
Це нормально. 

Піч запустилася випадково 
без їжі всередині. 

Забороняється запускати пристрій без будь-якої їжі 
всередині. Це дуже небезпечно. 

 
Проблеми Можлива причина Рішення 

Неможливо запустити 
піч. 

(1) Шнур живлення не 
підключено щільно. 

Від'єднайте піч від розетки. 
Потім знову під'єднайте її через 
10 секунд. 

(2) Спрацювання 
запобіжника або 
автоматичного 
вимикача. 

Замініть запобіжник або скиньте 
автоматичний вимикач 
(відповідний ремонт виконує 
фахівець нашої компанії) 

(3) Проблема з розеткою. Випробуйте розетку з іншими 
електричними приладами. 

Піч не нагрівається. (4) Дверцята погано 
зачинені. Надійно зачиніть дверцята. 

 

 

Відповідно до Директиви щодо відходів електричного та 

електронного обладнання (WEEE), зазначені відходи слід 

збирати та переробляти окремо. Якщо в майбутньому вам 

потрібно буде утилізувати цей виріб, будь ласка, НЕ УТИЛІЗУЙТЕ 

його з побутовими відходами. Віднесіть цей виріб до пункту збору 

відходів електричного та електронного обладнання (за 

наявності). 

 










